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 ملخص البحث 
 

في  الآليات أو التقنيات التي يستعين بها المترجموناستكشاف يقصد هذا البحث إلى 

 الذي اقترحته تصنيفالفي ظل ، تنوع الآليات بتنوع النصوصمدى  واختبارترجمة، ال عملية

 التعريف. وقد اشتمل البحث على التعريف بصاحبة النظرية، ثم كاترينا رايسالعالمة الألمانية 

يناسب كل نوع وتتبع ما ، وأسس اختيارها اتبيان مفهوم الآلي النظرية وأساسها وغايتها، ثم ب 

 ة من الواقع الترجمي.ب       مقر    بنماذج تطبيقيةذلك مردفا نصي منها، 

 

 النظريةالتعريف بصاحبة 
 

 :(م1923 – 2018) Catharina Reiss كاترينا رايس

 

مقاطعة  ب  1923من أبريل عام    17  ولدت في  .ألمانية الجنسية  ،ومترجمة وأستاذة جامعية  لغوية

دبلوم عام    شهادةب  المرحلة الثانوية  أنهت  تعليمها حتى  فيها   وتلقتبألمانيا،  Rheinhausen   نراينهاوز

،  Heidelbergبجامعة هايدلبرغ    الفوريين  في معهد المترجمين  للدراسة  1941عام  انتقلت  ثم  ،  1940

                      ، ودر ست في قسم اللغة مترجمة محترفة بوصفها تها الأولىشهادعلى  1944عام حصلت حيث 

عام   وعلى وجه التحديد               في تلك المد ة، و .1970 إلى عام 1944من عام  ، الإسبانية من المعهد نفسه

تولت قد و .1954عام  في هذا المجال                      حتى م نحت الد كتوري ة ،على دراسة الفيلولوجيا        أقبلت   ،1951

قبلت دعوة جامعة  1971وفي عام  .1970حتى  1956من عام المذكور  رئاسة قسم اللغة الإسبانية

وفي ة. الرومانسياللغات  اتدراس قة   ل     ح  لمدير الأكاديمي المنصب  لتشغل Würzburgفورتسبورغ 

من جامعة   (الأستاذية) Habilitation الأعلىالتأهيل الأكاديمي  على حصلت رايس 1974عام 

إلى ،  في دراسات الترجمةرة        محاض  فيها    عينت           ومن ث م  ،  في مجال اللسانيات التطبيقية  ،Mainzماينز  

ت رايس         ع م ل   .1967في مؤتمرات وجامعات بألمانيا وغيرها منذ  أحاديثهاو جانب مشاركاتها

على و  .1987و  1980  بين   United Bible Societiesلجمعيات الكتاب المقدس المتحدة  مستشارة  

 في جامعة ماينز.  التدريسلم تنقطع عن  ،1988 عام تقاعدها رسميا في الرغم من
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           ت رجم كثير قد و ، اتومراجع تمقالامنشورا بين  90 على                             ولرايس نتاج علمي وافر، ي نيف

،  ليزية، والفرنسية، والإسبانية، والبرتغالية، والروسية، والفنلندية، والتركية، والصينيةجمنها إلى الإن

 ها: مؤلفاتومن  مقالات من الإسبانية.الكتب وال عددا من هي    ت       رجم         كما ت  

 . (1984، 1971) الإمكانات والقيود -نقد الترجمة •

 (. 1993، 1976منهج الترجمة )أنواع النصوص و •

،  Hans Vermeer ،1984بالاشتراك مع هانز فيرمير ) نظرية عامة للترجمة نحو •

1991 .) 

وم.  M. Snell-Hornby)تحرير م. سنيل هورنبي  أسئلة أساسية في الترجمة •

 ( M. Kadric ،1995كادريك 

 .(1)الخامسة والتسعين وقد بلغت ،2018عام  أبريل من 16في  رايس    ت     ي       وف      ت  

 

 نظرية أنواع النصوص
 

في تحليل                                                  التي ينصب  اهتمامها على أنواع النصوص ووظائفها  هي إحدى النظريات الوظيفية

الثقافة  أعلت من اعتبار  وهي مدرسة    ،                                       عن المدرسة الألمانية في ح قبة السبعينيات  انبثقت  الترجمة، وقد

  ومن أقطاب  نقلا من ثقافة إلى ثقافة، لا من لغة إلى أخرى، الترجمة الترجمة، حتى جعلت مجال في

 .(2)هذه المدرسة: رايس، وفيرمير

 .( 3)                                                                                    تعتمد هذه النظرية على علم اللغة النصي متمث  لة مناهج تحليل الخطاب والمنهج السيميائيو

 
           مترج م عن:  1

Reiss, Translation Criticism- Potentials and Limitations: Categories and Criteria 

for Translation Quality Assessment, Routledge, 2014, p. i: About the Author.  
الشعارات نموذجا، رسالة ماجستير بإشراف د.  -انظر بكاري: الخطاب الإقناعي وترجمته في الإشهار 2

 . 64م، ص 2009-2008والفنون، جامعة وهران )السانية(،  خليل نصر الدين، كلية الآداب واللغات 
بن طيب: الترجمة ونظرية أنواع النصوص، أطروحة دكتوراه بإشراف أ. د. فرقاني جازية، معهد الترجمة،   3

 . 62م، ص 2016- 2015بالجزائر،  1                          جامعة أحمد بن بل ة وهران  
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- النص  مع اتخاذ، equivalence أو التكافؤ مفهوم التعادلعملها بالبناء على رايس        بدأت  

  تحديد النصوص إلى    تصنيففي    واستندت  ،التعادلوالتوصيل  إطارا لتحقيق    -دلا من الكلمة أو الجملةب

حيث  ،(1) لوظائف اللغة hlrüKarl B (1879 – 1963 )لر هكارل بوالألماني  واللغة عالم النفس

  ترتبط بمحتوى  وهي، ية تمثيلوظيفة الفي ال وظائفهذه ال فحصر، «وطلباللغة تمثيل وتعبير »: قال

           وم ن ث م   .بالمتلقيترتبط  وهي الطلبية،والوظيفة  -              ترتبط بالمرس ل وهي، والوظيفة التعبيرية -الرسالة

 أصنافا ثلاثة:  ،اللغوية «أبعادها»والرئيسة  هابحسب خصائص ،             رايس النصوص         صنفت  

 لغة بسيطة ذات ، وهي نصوص (informative) أو الإعلامية النصوص الإخبارية -1

 المقالات، كللمضمون  اوالأهمية فيه  يقصد فيها توصيل الحقائق توصيلا مباشرا،  منطقية،

 .الصحفية                    الع لمية والتقارير 

 

والأهمية فيها  ،مالية     الج   بداعيةالإنصوص ال ، وهي (expressive) النصوص التعبيرية -2

وسائر  كالشعر والرواية والمسرحية ،الأسلوب الفني أو والشكل كاتبأو ال ؤلفملل

 . الأجناس الأدبية

 

التي تسعى إلى إحداث ، وهي النصوص  (operative)التحريضية  أو             الد عائيةالنصوص   -3

ومن هذا  ، أو القارئ والأهمية فيها للمتلقي ،ع، وتعتمد على الإقنامعينة سلوكية استجابة

 .(2)الدعايات الانتخابيةو ،الإعلانات التجارية :الصنف 

 
خلافا لياكوبسون وفيرث وغيرهما  على نظريات لغوية،  تنبني    ةالترجم   جميع نظريات رأى بيتر نيومارك أن    1

 انظر:  .كسممن رأى الع

Newmark, Textbook of Translation, Pearson Education, 1988, p. 39.  
، الشركة المصرية العالمية  1مدخل إلى مبحث دراسات الترجمة، ط    -                                   ينظر: ع ناني: نظرية الترجمة الحديثة  2

  –  63، وبن طيب: الترجمة ونظرية أنواع النصوص، ص 116 – 114م، ص 2003لونجمان،  -للنشر

مقاربة كتارينا    -، وعالم: تقييم الترجمة66  –  65، وبكاري: الخطاب الإقناعي وترجمته في الإشهار، ص  64

 .236م، ص 2018، جوان 1، ع  18                          رايس، مجلة )المترج م(، مج 
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 ، هو النصوص السمعية الوسائطية ارابع اصنف إلى ما استعارته من بوهلر أضافت رايسو

audiomedial ،ولم يورده شسترمانكالأفلام والإعلانات المسموعة والمرئية ، Chesterman(1). 

 . (2)                      ، هي الوظيفة الح جاجيةوظيفة رابعة  على وظائف بوهلرقد زاد    Popper lKar  كارل بوبر  كانو

كالسير الذاتية التي تجمع بين الإخبار والتعبير، من النصوص ما يجمع بين وظيفتين أو أكثر،  و

من   ،تجمع بين الوظائف الثلاث  فإنها  ؛العناوين، وكذلك  الإخبار والدعوةوالخطب الدينية الجامعة بين  

هذا الصنف  رايس       م ت     س  قد و، (3) للقارئوإغراؤها  ،لانفعال الكاتب                              حيث إعلام ها بالموضوع، ونقل ها 

 .(4)نة على النص الأصلي                                  ، وجعلت الحكم فيه للوظيفة المهيم  hybrid text  ين   ج                   بالمختلط أو اله  

؛  الأول  الصنف                ، كالمحاف ظة فيترجميا خاصا مسلكا      نص ي   صنفرايس لكل        وضعت  قد و

مع  الواضحالنثر  يكون الأسلوب هوو ،refrential contentالاقتصار على المضمون الإحالي ب

مطابقة فنيات النص    من           المترج م            بما يمك  ن؛  الثاني  الصنف  فيأو المحاكاة  ل          والتمث    -عند الحاجة   بيانال

 اللغةفي    المنشودةالاستجابة    لإحداث؛  الثالث  الصنف  في  أو التطويع  والتكييف  -اتهونقل جمالي  يالأصل

  .(5)المنقول إليها

 قاس جودة الترجمة عند رايس بنوعين من المعايير:    وت  

 والنحوية، والأسلوبية. الدلالية، والمعجمية،  لسماتبا ، وتختصداخلية اللغوية المعايير الأ. 

والزمان، والمكان، والمرسل، ومجال الموضوع،  ،  حال، وتشمل: الخارجة عن اللغةالمعايير  الب.  

 .(6)، والإيحاءات الشعوريةوالمتلقي

 
 .116                                 ع ناني: نظرية الترجمة الحديثة، ص  1
تطوان،  –دار الريف، الناظور ، 1                                                            حمداوي: لسانيات النص وتحليل الخ طاب بين النظرية والتطبيق، ط  2

 .351م، ص 2019المملكة المغربية، 
، ع 8المنظمة العربية للترجمة ببيروت، مج مجلة )العربية والترجمة(،                   الترجمة الموج هة، طجو: انظر  3

 .85  – 57م، ص 2017،  29
 . 236، وعالم: تقييم الترجمة، ص 117                                 ع ناني: نظرية الترجمة الحديثة، ص  4
، وبكاري: الخطاب الإقناعي وترجمته في الإشهار، ص 117  –  116                                  ع ناني: نظرية الترجمة الحديثة، ص    5

64  – 66 . 
 :عبد العال، و 119  – 118                                 ع ناني: نظرية الترجمة الحديثة، ص  6

Abdelaal, Translation Between English and Arabic: A Textbook for Translation 

Students and Educators, Palgrave Macmillan, 2020, pp. 54-55. 
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يؤدي الأخذ بها                                           النص وغايته؛ إذ يلزم لترجمة كل نمط شروط   وعويرتبط مفهوم التكافؤ بن

 .(1)بين النص الأصلي والنص المستهدف functional equivalenceالوظيفي  إلى تحقيق التكافؤ

الانطلاق منها إلى ستراتيجيات يمكن االنصوص هو وضع  تصنيفلقد كان مقصد رايس من 

- هذه النظرية            قد ع د ت  و النصوص في إطار المنهج الوظيفي. واععلى جميع أن نظرية عامةتطبيق 

؛  والتدرب على حل صعوباتهام الترجمة  يلتعل  النظريات        أنسب    -من النظريات التأويلية  بالمقارنة بغيرها

 . (2)              ق أبعاد محد دة         على و ف  كل نوع  مع تعاملهاب  انضباطاأكثر  لكونها

 

 ات الترجمة      آلي  
 

الذي  الإجراء أوأو الطريقة الأسلوب  هي" technique" التقنية أو" mechanism"الآلية 

الوسائل  »بأنها  بعض الباحثين ها     وعر ف .أو حل مشكلة من مشكلاتها نفيذ الترجمةبه المترجم لت يأخذ

دات الصغرى هنا تشمل    ح          ، والو  (3)«دات الصغرى المكونة للنص   ح                                والأدوات المستخدمة في نقل الو  

 .ه   ل  ا   م      بك   النصالوحدة الكبرى، وهي الكلمة والجملة، في مقابل 

 هدفه؛ فالاستراتيجية لتحقيق المترجم  ينفذهاالتي  "strategy"ة جزء من الاستراتيجية        والآلي   

لإنتاج نص فعال  تطبيقها ينبغيتي ال الإجراءات والتقنياتهي مجموع إذ  ، التقنيةمن  أعم -على هذا-

 فهم        بغية   تحرير الترجمة تسبقعمليات ذهنية وإجرائية الاستراتيجيات  ل:وقي .(4)في اللغة المستهدفة

 
                                                                                              انظر الهبيري: إشكالية ترجمة الخ طاب السياسي في وسائل الإعلام، خ طاب باراك أوباما نموذجا، رسالة   1

م، ص 2019                                                                                        ماجستير بإشراف الأستاذ بن مهدي نور الدين، كلية الآداب واللغات بجامعة ت ل م سان بالجزائر،  

 (. Abdelaal, Translation Between English and Arabic, p. 45ل: )وعبد العا، 41
 . 64انظر بن طيب: الترجمة ونظرية أنواع النصوص، ص  2
دراسة تحليلية مقارنة لنماذج   -من اللغة الإنجليزية إلى اللغة العربية                               منص ر: تقنيات ترجمة النص الأدبي 3

أ. د. مختار محمصاجي، كلية الآداب واللغات بجامعة  بإشرافمن الأدب الإنجليزي، أطروحة دكتوراه 

 .105م، ص 2009الجزائر، 
                                                                                               انظر رزيق: استراتيجيات الترجمة في الصحافة الرياضية، مجلة )م عال م(، المجلس الأعلى للغة العربية   4

ية  وعليلة: صعوبات الترجمة الأدب، 43                          وطجو: الترجمة الموج هة،  ص ، 83م، ص 2017، 8بالجزائر، ع 

                                                                                                في ظل تقنيات الترجمة، مجلة )تمث لات(، قسم اللغة العربية وآدابها، كلية الآداب واللغات، جامعة مولود 

                            ، ومنص ر: تقنيات ترجمة النص 156م، ص 2018، ديسمبر 3، ع 2معمري تيزي وزو بالجزائر، مج 

 . ، ومنه أخذت تعريف الاستراتيجية عند كريستيان نورد 104الأدبي، ص 
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 عملية   توظيفها في  يتموالتقنيات  ،  لاقات بين عناصره            وتحليل الع    هكتقسيم  وذلك  ،وحل مشكلاته  النص

الاستراتيجيات       لفظ  ،                         منظ ري الترجمة، كشسترمان      بعض   استعمل :ذلكل خلافاو .(1)االتحرير نفسه

: العموم والخصوص، الاستراتيجية والآلية بين لاقة   ع  لفي امذاهب  ثلاثةفهذه  .(2)على التقنياتللدلالة 

 . والتباين، والترادف

، على أن كثيرا (3)م فلكل نص آلياته     ن ث                                                نوع النص هو الذي يحدد وظيفته، وهدف كاتبه، وم  و

 ك بينها.                                                       الآليات لا يختص بترجمة نوع من أنواع النصوص، بل هو مشتر  من 

على أسس،  لية الآويقوم اختيار  .وهذه الآليات منها ما هو لغوي، ومنها ما هو ثقافي تداولي

طبيعة اللغة والثقافة  كذلك  ، و(4)متلقيها  صفة، ومنهج الترجمة، ووظيفتها، و، كما سبق نوع النص  منها:

 . المنقول إليها

 :جمةترال  آليات للحديث عن         تعر ضواالذين  ن       منظ  ريالمن و

وقد صنفا أساليب الترجمة إلى أساليب مباشرة  ،Darbelnetوداربلنيه  Venayفيناي أ. 

والتكافؤ، )كالاقتراض، والنسخ، والترجمة الحرفية(، وغير مباشرة )كالإبدال، والتطويع، 

  التركيز التجميع أو التعويض، والتقديم والتأخير، و) :، وزادا عليها أساليب متممةوالتصرف(

في والتصريح والحشو في مقابل التجريد، الإيجاز، في مقابل والإسهاب  التمييع، في مقابل

 . (التلميح مقابل 

  ، وتغيير الفئة البنية: تغيير التغييرات                        مي ز بين أربعة أنواع منقد ، وCatfordكاتفورد ب. 

 ، وتغيير الوحدة، والتغيير الداخلي.النحوية

ويل، والتطبيع،  حالت : إجراءات الترجمةمن  هذكر مماو، Peter Newmarkج. بيتر نيومارك 

 .(5)والشرح، المعنى مكونات والتحليل إلىواستعمال المكافئ الثقافي، والمكافئ الوظيفي، 

 
 . 510  – 103 ص : تقنيات ترجمة النص الأدبي،      منص ر 1
 . 102،  96  –  95المرجع السابق، ص  2
 .236تقييم الترجمة في مقاربة كتارينا رايس، ص عالم:  3
 . 106                                       ينظر منص ر: تقنيات ترجمة النص الأدبي، ص  4
ترجمة الدكتور حسن  ب ، (الجامع في الترجمة) كتابه »إجراءات الترجمة« عند نيومارك فيبيان انظر  5

 الأصل الأجنبي:  من انظر ، و143  – 127م، ص  2006، دار ومكتبة الهلال ببيروت، 1غزالة، ط 

Newmark, Textbook of Translation, pp. 81-90. 
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                                                          وقد عد  من التقنيات: الإضافة، والحذف، والتغيير، والتطبيع،  ، Eugene Nidaيوجين نيدا د. 

 والتحشية.

استراتيجيات نحوية، واستراتيجيات دلالية،  ها إلى:  قسمسماها استراتيجيات، و  هـ. شسترمان، وقد

 .(1) واستراتيجيات تداولية

 من ترجمتها يناسبما  مبينا ،رايس حددتهاالتي  أنواع النصوص من فيما يلي أمثلة تناولأوس

  .آليات

 الإخباريةالنصوص أ. 
 

إحالة القارئ أو السامع ، والمراد بها:  referenceالإحالة                                 الهدف الأول للمترجم الع لمي هو  إن  

بالترجمة التوصيلية   أحيانا  الترجمة الإحالية ، وتسمىنفسه النص الأصلي مدلولإلى 

communicative(2)أو ترجمة لغة وسائل الإعلام ، ومن أمثلتها: ترجمة الأخبار.  

عتمد على الترجمة منها ما يعدة طرق في نقلها، مترجمو الخطابات الإعلامية إلى وقد لجأ  

 ؛والتطويع                               ، ومنها ما ي عم د إلى التكييفأو حفاظا على طابع الأصل  طلبا لسرعة نقل الخطاب  ؛الحرفية

وعلى الوسيلة   ،                                               وتعتمد الطريقة المتبعة على المضمون المراد نقل ه .                                ليلائم الخ طاب الثقافة المستقب لة

  .(3)                                  ، وعلى غرض المترج م وتوج هه أيضا        المترج م                             التي ي نقل بواسطتها الخطاب  الإعلامية 

                                                    وم ن الآليات المستعملة في ترجمة هذا النوع من النصوص: 

 الترجمة الحرفية، وهي الأصل. •

 .، أو اختصاره واختزالهوالشرحتوسيع النص بالبيان  •

 Why democracy took root in Tunisiaالتعميم، كما وقع في ترجمة العنوان: " •

?Egypt in and not (4)«؟الدول ببقيةلماذا نجح الربيع العربي بتونس وتعثر »" إلى. 

 
 . 100 –  64                                     في منص ر: تقنيات ترجمة النص الأدبي، ص  ذلك تفصيلينظر  1
م،  2003لونجمان،    -، الشركة المصرية العالمية للنشر 2                                                ع ناني: الترجمة الأدبية بين النظرية والتطبيق، ط    2

 . 9 – 6ص 
،  7مج بالجزائر،  2مجلة الآداب واللغات، جامعة البليدة ،                     ترجمة الخ طاب الإعلاميتوجهات جحا:  راجع 3

 . 360  – 356ص  م، 2018، ديسمبر  2ع 
 .44  – 43                         طجو: الترجمة الموج هة، ص  4
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"، وكذلك نقل أسماء Al-Qaedaإلى " «القاعدة»، كنقل أو الاقتراض النقل الصوتي •

 .ونحو ذلك البلدان والأشخاص والصحف

                       مختص رات، نحو اليونسكو ال، وهي نوع من الاقتراض يتعلق بترجمة الاختصار •

(UNESCO)بدلا من ترجمة الاسم التام ،: " United Nations of Educational, 

Scientific and Cultural Organization" . 

هيئة  »إلى    (BBC)  ترجمةكالمصطلحات المؤسسية،    نقلفي    وذلك  ،المعترف بها  الترجمة •

 . «الإذاعة البريطانية

 ". strivingإلى " «الجهاد»استعمال المكافئ الوظيفي المحايد ثقافيا، كترجمة  •

، كما في نقل وطبعها بطابعها  لقواعد تصريف اللغة المنقول إليها  التطبيع، بإخضاع الكلمة •

 . "Saudizationإلى " «          الس ع و دة»

 It has كما في ترجمة "التعديل أو التحويل، كتحويل المبني للمجهول إلى مبني للمعلوم،   •

 been reported by informed sources (1)«                      وقد أفادت مصادر مط لعة»" إلى. 

 .أو إحالة على مصدرأو بيانا لمعنى،  ، أو تتميما لمعلومة،توثيقا لخبرالتحشية؛  •

معهد  أعني-                            إحدى المؤسسات الص  ه ي ونية  في ممارسةبالفعل صدت                 الأساليب التي ر  من و

في ترجمة المقالات  -MEMRI (بحوث إعلام الشرق الأوسط، المعروف اختصارا بـ)ميمري

 : ةالصحفية العربي

 .نا في العنو غييرالحذف والت •

 النص.الحذف والاجتزاء في  •

 التلخيص والدمج. •

 .ات       المضم رإظهار  •

 . (2) (التنحيل )الاقتصاد أو والإيجاز الاختصار •

 

 
1 Abdelaal, Translation Between English and Arabic, pp. 29-32. 

 .75  – 53، ص                      طجو: الترجمة الموج هة 2
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 التعبيرية النصوص ب. 
 

 جميل بأسلوب فني أن ينجح المترجم في نقل المعاني والصورالمقصد في الترجمة الأدبية 

 بآليات منها:  طارهذا الإفي  النصوص الأدبية ومترجم ستعينيو ،محاكيا له متمثلا الأصل

 .وإعادة الصياغة ف       التصر   •

 التقديم والتأخير.  •

)في الأمثال والعبارات الرمزية ونحوها، كنقل                                     استعمال المقاب ل أو المكافئ الثقافي •

       ع قلة  »ونقل  "،the land of Mumbo jumboإلى " « بلاد الواق واق » عبارة 

swarmt I إلى " «            ي ثل ج  صدري»ونقل عبارة ، Tom Thumb"(1)إلى " «الإصبع

my heart)". 

 It is raining cats and)كنقل "  غير المتقيد بثقافة معينةاستعمال المكافئ الوظيفي   •

dogs  ونقل "«بغزارة               إنها ت مط ر  » " إلى ،This is not my cup of tea  هذا »" إلى

 (. «     وق ني       لا ي ر  

)كنقل  الثقافية اتالخصوصي اتذ بيانا لمدلولات الألفاظ، استعمال المكافئ الوصفي  •

-an animal slaughtered in celebration of a new" إلى: «العقيقة »لفظ 

born"  :جديد               احتفالا  بمولود ح حيوانذبأي) . 

 The rememberer ofإلى " «الذاكر»)كما في نقل  المعنىإلى مكونات  تحليلال •

Allah "). 

" He sleeps in the openترجمة "محسوسا )كما في    المجردب  كقلالقلب،  التغيير و •

 You're quite")كما في ترجمة  ، وقلب السبب نتيجة(«ينام في فندق جميل»إلى 

a stranger"  مع النفي أو العكس ومنه استعمال النقيض  ،(«          ك  م ن قبل   ر          ل م  أ  »إلى

 .(2)(«ره   و       ن ف     م   فعل»أو  «         أ ق د م  »" إلى  He did not hesitate" )كما في ترجمة

، وإبدال                        ، كإبدال المصدر بالف عللملاءمة الأسلوب  الإبدال على مستوى الفئات النحوية •

 . (« أصواف»" بـwoolالمفرد بالجمع )كإبدال "

 
 . 124  – 118                                             ي نظر بن طيب: الترجمة ونظرية أنواع النصوص، ص  1
بن عبد النور:  (، وAbdelaal, Translation Between English and Arabic, pp. 29-13)انظر    2

 . 21ص م، 2019، 11، ع  8، مج للترجمة              مجلة )م عالم(                                         مقار بات الحرفية والتصرف في ترجمة الشعر، 
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 . في التعبير                                                ؛ لت ناسب الترجمة طبيعة اللغة المستهدفة ومنطقها التطويع •

 ،أصحاب اللغة المستهدفة  لآدابالموقف الوارد في النص الأصلي    منافاةعند    التكييف •

"، The exorcismإلى "  «               الر قية الشرعية»)كنقل    ثقافتهمدينهم وعن    المعنى  غيابأو

 .(النصارى وهي جلسة طرد الأرواح الشريرة في اعتقاد
 

فتتمثل لترجمة المباشرة  وأما اغير المباشرة،  الحرة أو  الترجمة  تقنيات    التقنيات تندرج فيهذه  و

 :  ما يليفي

 .                                                                  الاقتراض أو النقل الصوتي إبقاء  على صورة اللفظ الأصلي، كأسماء الأعلام •

" إلى: He shed crocodile tears، كنسخ "تركيبأو  تعبيرل النسخ أو المحاكاة •

" إلى  The first lady، ونسخ "والزيف على الخداع       دلالة   ، «                    ب كى بد موع التماسيح»

 . الدولة رئيس            لقب ا لزوجة  ،«             السيدة الأ ولى»

، كما اللغتين  تماثل قواعد التركيب فيوإنما تستقيم عند  كلمة بكلمة،الحرفية الترجمة  •

  .(1) في الإيطالية والفرنسية

  - التحريف حفظا للأصل من -ترجمة النصوص الأدبية  في أساساالحرفية الترجمة       ع د ت قد و

مؤسس النظرية السوسيوثقافية، ثم  نيومارك يتربو، رائدي الأسلوبية المقارنة وداربلنيه فيناي عند

 .Antoine Berman (2) أنطوان برمان

ل معنى      نق        أن ي   الشعر       مترج مل ينبغيف ؛rhythmالإيقاع بعنصر        خاصة   وتمتاز ترجمة الشعر

عربية         كلمات                ، كما ي ح ل  جنبيلأ                                 ي ح ل  إيقاعا عربيا محل الإيقاع ا، أي أن         المترج م في النص يقاع الإ

 . التام اللفظيكما يتعذر الترادف  التام تعذر التعادل الإيقاعييوإن كان  ،                    محل  الكلمات الأجنبية

في أصول الإيقاع   انوعي  ااختلاف ليزيةجبين العربية والإنه الترجمة أن هذ يات      تحد   من و

تعتمد على عدد المتحركات والسواكن،  ، quantitative                           فالعربية ذات إيقاعات ك مية الشعري؛ 

 
" لفيكتور هوجو بترجمة منير  Les Misérablesرواية "  -ستراتيجيات الترجمة الأدبية اانظر رمضان:  1

دراسة تحليلية نقدية، رسالة ماجستير بإشراف أ. د. سعيدة  -                                                الب ع ل ب كي إلى العربية، المجلد الثاني أنموذجا

، وعليلة:  89  –  78م، ص  2014-2013باتنة بالجزائر،    كحيل، كلية الآداب واللغات، جامعة الحاج لخضر

 . 164  – 156صعوبات الترجمة الأدبية، ص 
 . 55ستراتيجيات الترجمة الأدبية، ص ارمضان:  2
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 . طريقة نطق المقاطع أو stressالنبر عتمد على ت ،qualitative                    ذات إيقاعات ن بري ة  ليزيةجالإنو

 .(1)استجابة المتلقي                الإيقاع واختلاف          اختلاف        فرض                  فاختلاف اللغة ي  

 معرفة -والتصوير التعبير  والاقتدار على الموهبة إلى جانب-المترجم الأدبي تلزمه  ولا شك أن

 ، ة المنقول منها والثقافة المنقول إليهالثقافل  «               الش  فرة الأدبية»من          تمك نه  خاصةلغوية وأدبية وبلاغية  

 بل لقد ترجمة الشعر،  في مقدمتهاو، (2)كانت الترجمة الأدبية من أصعب أنواع الترجمة          م ن ث م  و

  - كالجاحظ، وشيلي، وياكوبسون، وكاتفورد، ولادميرال-ذهب فريق من القدماء والمحدثين 

 .(3)لغوية وفنية وثقافية من خصوصية لهلما إلى تعذر ترجمته أصلا؛ 

 

  النصوص الدعائيةج. 
  

                            الإشهار فعل خ طابي قائم على  ومن هذا النوع من النصوص: النص الإعلاني أو الإشهاري. 

أو فكرة أو شخصية أو خدمة أو تقديم منتج        تغي ا   ي  ، شرائحهما باختلاف  الإقناع، موجه إلى مجتمع

توظيف عدة في تتجلى دية التي     قص                قائم على الم  خطاب ؛ فهو اوإقناع المتلقي بحاجته إليه ،منفعة

الإشهار التجاري، والإشهار   :فمنه ؛. وهو يتفرع إلى أنواعاستراتيجيات لاستمالة المتلقي والتأثير فيه

 .(4) السياسي، والإشهار الاجتماعي

      معق د     خطاب فهو ؛سلوكياته تغيير            من ث م  إلىو ،المتلقي إقناع إلى الإشهاري الخطاب يسعىو

هذا  مترجم يلجأ. و(5)             ضم ر التوجيه   ت  التقرير و    ر      ظه          التي ت   من أفعال اللغة       وفعل  ، والوظائف البنية

أساليب   تتغيرو ،المقصودة ستجابةالا لديه     ثة        م حد   المتلقي يستوعبها بلغةالترجمة  صوغ إلى الخطاب

 
 .98  – 91                                                    انظر ع ناني: الترجمة الأدبية بين النظرية والتطبيق، ص  1
، وعليلة: صعوبات الترجمة الأدبية، ص 8 – 6نظر عناني: الترجمة الأدبية بين النظرية والتطبيق، ص ي 2

هي مجموعة    -ها     كسر             والصواب    وإن ضبطها بفتح الشين  ،      ع نانيالدكتور              كما عر فها  -                  والش  فرة الأدبية  .153

 القواعد والأعراف السائدة في تراث أدبي معين. 
 . 5 – 3ص                                                        بن عبد النور: مقار بات الحرفية والتصرف في ترجمة الشعر،انظر  3
 . 5 – 2انظر بكاري: الخطاب الإقناعي وترجمته في الإشهار، ص  4
م،  2007جوان  –، يناير 15                   مجلة )المترج م(، ع                                                ي نظر خاين: النص الإشهاري بين الترجمة والتكييف،  5

 .106ص 
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  عتبار الا  بعين  آخذة            وتوق عاته،  ه        وتوج هات           المستهد ف  الجمهور  لطبيعة  وفقا  الإقناعية  اتيوالتقنالصياغة  

 . (1)جتماعيةوالا           والث قافية ةي        والد ين          الل غوية خصوصياته

 ثلاث طرائق، هي: النقل، والتكييف، وإعادة الصياغة.                                 اقت رح لترجمة الشعارات الإشهارية 

، وتأخذ به الشركات بلا تغييرإلى اللغة المستهدفة الأصلية بحروفه أما النقل فهو نقل الشعار 

، لها  «علامة مسجلة»شعارها   يكونف،  (2)حملتها الإشهارية  «        ت د و يل»و  مية                 إلى تحقيق العال  تي تسعى  ال

ه الدلالية والإقناعية من      حنت       ى ش           ، وتتأت  (NOKIA connecting peopleكشعار شركة نوكيا )

  .له بة                        الرسالة البصرية المصاح  

بنية تغيير بيكون الشكلي ف ؛دلاليتكييف شكلي، و تكييف قسمين: إلى فينقسم  وأما التكييف

يكون  والدلالي ، فئة نحوية بفئة أخرى ، وذلك كإبدالاللغة المستهدفة تراكيبوافق تالأصلي ل النص

 ف.                       لها المستهل ك المستهد        يتقب    لكي  ،اللغة المنقول إليها  سياق  في  والاجتماعيةالثقافية    للقيم  الشعارتطويع  ب

، أو اعتبارات  لاعتبارات أسلوبية كقصد الإيجاز                     فيتصر ف فيها المترجم  وأما إعادة الصياغة 

 .(3)وح الأصل                   ، مع الحفاظ على ر  بلاغية وتداولية

  التكييف أو آلية   ينبغي الأخذ بآلية   عموما  التكافؤ في الأثر التداولي للترجمة الإشهارية  ولتحقيق

 وتؤدي إلى ضياع قوةبنقل الحمولة الدلالية،  الترجمة الحرفيةلا تفي إذ  ؛(4)(ocalizationl) الأقلمة

 .(5)         الح جاجية النص

 

 للدفاع  أدلة  تقديم  به  يقصد  الحجاج الذي    حقل  ضمن  معظمها،  في  القانونية،  النصوص  تندرجو

 الظاهرة   الكاتب  برغبة  الإقناعي  التواصل  ويتميز  .للإقناع  ما يستعمل مرادفا  ، وهو كثيرامعين  رأي  عن

 سلوكه، ومن مجالات هذا الضرب من التواصل: وجيهوت المتلقي في تأثيرال في

 . السياسية المشاركة إلىالخطابات الداعية  •

 
انظر تواتي ويخلف: أساليب الإقناع في ترجمة الخطاب الإشهاري بين التأثير والاستجابة، مجلة )معالم(   1

 . 220  – 201م، ص 2020سمبر ، دي2، ع 11للترجمة، المجلس الأعلى للغة العربية بالجزائر، مج  
 . 106 –  103                                                  ي نظر خاين: النص الإشهاري بين الترجمة والتكييف، ص   2
 .88  – 84انظر بكاري: الخطاب الإقناعي وترجمته في الإشهار، ص  3
 . 135المرجع السابق، ص  4
 .111 –  110خاين: النص الإشهاري بين الترجمة والتكييف، ص   5
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 المتنازعين  عن مدافعين باعتبارهملغة المحامين و •

  .لقانونل هموتطبيق أحكامهمبصحة  الإقناع         يتوخ و ن القضاة الذين لغة و •

ذ          حكم متخ   تدل على الإيديولوجية أو أو الانحيازب      ت شعر كلمات استعمال الإقناع لغة          وي كثر في

 المتحدث  موقفعلى    تدل وقائع. ومن ذلك أيضا اختيار كلمات    على  يحيل  الذي   الإخبار  بدلا من  سلفا،

 الأجانب العملاء من تسمية الثانية العالمية الحرب في وقعكالذي  الشيء الموصوف، من

  )عملاء  أو السريين( بـ)العملاء الحلفاء لصالح عملوا الذين وتسمية العملاء بـ)الجواسيس(،

 . (1)المخابرات(

  

 
 لانييلا: لغة الإقناع في الخطاب القانوني، ترجمة: مصطفى عاشق:  1

https://zayedalshamsi.ae/ar/2017/08/06 /لغة- الإقناع -في-الخطاب -القانوني/ 

https://zayedalshamsi.ae/ar/2017/08/06/لغة-الإقناع-في-الخطاب-القانوني/
https://zayedalshamsi.ae/ar/2017/08/06/لغة-الإقناع-في-الخطاب-القانوني/
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 تطبيقية نماذج 
 

 يخبارالإ نصترجمة الأ. 
 

 A Guide to                في كتي ب سماه: ) Hindle            أورده ه ندل ، من تقارير الأمم المتحدة انموذج نقتبس

Writing for the United Nations  ،))مشكلاتتمثيلا لبعض    ،                                    ونقله الدكتور ع ناني في )فن الترجمة 

التي تسربت إلى العربية عن طريق   سوء الأسلوب الإنجليزي في لغة الصحافة والتقارير وعيوب الكتابة

 : الترجمة

"As regards regional economic integration movements, it was 

agreed that such movements should be encouraged among the 

developing countries, with due regard to the special features of 

the countries concerned, and that mechanisms should be 

promoted whereby payments could be facilitated, and trade 

between the countries concerned could be financed; the scope of 

such integration movements should be fully understood by the 

industrial countries, and they should not take any action to hinder 

or counteract those movements." 

 : ، كما أوردها الدكتور عنانيالتي تلتزم بالصياغة الأصلية  والترجمة

تشجيع مثل هذه فقد اتفق على أما بالنسبة لحركات التكامل الاقتصادي الإقليمي، »

الخاصة للبلدان  عتبار تماما السمات مع الأخذ في الاالحركات فيما بين البلدان النامية، 

ويل مكما يمكن توعلى ضرورة إيجاد آليات من شأنها تسهيل المدفوعات، المعنية، 

أن تدرك إدراكا كاملا نطاق ية  صناعالمعنية، ويجب على البلدان الالتجارة بين البلدان  

، ويجب ألا تتخذ أي إجراء لتعويق أو مقاومة هذه مثل هذه الحركات التكاملية

 «.الحركات

"، والترجمة الحرفية للأصل: encouragedبالفعل "المصدر )تشجيع(  استبدالهنا لحظ     وي  

و)تمويل(    ،"facilitated"، و)تسهيل( بـ"promotedاستبدال )إيجاد( بـ"وكذلك  ،  )ينبغي أن تشجع(
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في الفعل المبني   التحويلويلحظ أيضا  والاستبدال من إجراءات الترجمة الشائعة. ،"financedبـ"

الجملة   وتطويع"،  should be fully understood by the industrial countriesللمجهول "

وكان ينبغي أن    بذكر الفاعل مع بناء الفعل للمفعول أو المجهول.لمنطق التعبير العربي الذي لا يسمح  

 بالمعطوف                                                                                   يقال في الجملة الأخيرة: )لتعويق هذه الحركات أو مقاومتها(؛ لئلا ي فصل بين المتضايفين 

 .على المضاف

تراكب الكلام بعضه على بعض، و، crammingوبسبب ما في هذه الترجمة من الحشد  

، لتصبح ترجمتها  صوغها وإعادة، منها الحشو حذفب واختزالها ،إلى ثلاث جمل هاتقسيم        است حسن 

 هكذا:

بين البلدان   على تشجيع حركات التكامل الاقتصادي الإقليمي تإن الأمم المتحدة اتفق»

 إنشاء أجهزة لتسهيل نظم المدفوعات ، وعلى ضرورة  وفقا لخصائص كل منهاالنامية،  

إدراكا على البلدان الصناعية أن تدرك نطاق هذه الحركات  ها، وأنبينفيما التجارة و

 (1) «.، فلا تعوقها أو تقاومهاكاملا

 الشعر ترجمةب. 
 

 من قصيدة لشكسبير: 

Take, O take those lips away, 

 That so sweetly foresworn, 

And those eyes, the break of day, 

 Lights that do mislead the morn; 

But my kisses bring again,  

  Bring again! 

 
  137، 131، ص  م2017لونجمان،   -، الشركة المصرية العالمية للنشر15ط  ،                       راجع ع ناني: فن الترجمة 1

– 138 . 



 
 

17 
 

Seals of love, but sealed in vain, 

  Sealed in vain! 

 

 :(1)إلى الأبياتهذه الأديب إبراهيم عبد القادر المازني وقد ترجم 

 

د   ــ  ــع ــي    ن ــ        وا ع ــ        أب ــوات ــل ــاه  ال ف                      ي  الشــــــ  

 

ــادي    ف ــ    ط ــ         ك ــن  ي ــ   ن أ وار  الصــــ                        ئ ــن  م ــ

ج ـ   ي  الـ ــوا دونـ ي                    أغـم ضـــ واتـ لـ ون  الـ              فـ

 

ــاد    ع ـب ح  الـ بـ ل  صـــــ  ــ  جـر  ي ضــــ                                  ه ـن  فـ

ــتـر د    ــتـطـعـت ـ          واســـ          م ـر د ا    م                وا إن اســـ

 

دود  الــنــوادي  ن الــخــ  مــاتــي مــ  ث ــ                               ل ــ

ــا  ا، وأراهـ ــ  ــمـ ــاتـ ــلـــحـــب   خـ ن  لـ ــ                              كـ

 

ــاد     ب ــ    ع ــ   ــي ــي الأج ن  ف ع ــ ب ــ ــا ط ــ ا م                             ث ــ

 
 

، شكسبيربيت الثاني من أبيات  البمعنى                       في ع ج ز البيت الأول  هنا أن المازني لم يتقيد       ي لحظ

 -(بعذوبة  اليمينب   (2)     نثت     ح  )الدكتور عناني:    وعند-كذبا(                    ح ل ف ت  بحلاوة    وترجمته الحرفية: )التي

، وكذلك استبدل بلفظ العيون جميلة: )كن يطفئن من أوار الصادي(استعارية  جملة أحل محلهو 

لفظ   والقافية، فأضاف  زنلو ا  مراعيا  إلى الإضافة  المازني  قد عمدو   .)الجفون(                  عند شكسبير لفظ  

قافية  والتزم،                                           مردا(، و)من الخدود النوادي(، و)في الأجياد (عبارات: )إن استطعتم و  باد(،      )الع  

 التشبيه البليغ الشاعر حاكىوقد  .جريا على التقليد الشعري القديمفي الأبيات كلها واحدة 

: )استردوا في قوله كذلك الاستعارة، والعباد(     بح     ص      ل                  : )هن فجر  ي ض  ستعارة في قولهوالا

 .         ل ث ماتي(

  

 
وبينه  ،  (143م، ص  2013                                                                             أثبت  هنا نص  الديوان )ديوان المازني، مؤسسة هنداوي للتعليم والثقافة، د. ط.،    1

الحذف القول ب   الدكتور عناني  عليه  بنىوقد    ،النقص و بالتغيير                                              وبين اللفظ الذي أورده الدكتور ع ناني اختلاف  

 . 149  – 148فن الترجمة، ص انظر  ؛، مع الاعتراف بتفوقهعلى عدد الأبيات   ة المازنيعدم محافظو
، دار 3)انظر ابن منظور: لسان العرب، ط  هابالبر                          في اليمين: نقض ها وعدم                  : الإثم، والح نث       الح نث أصل  2

( مكسور     ث     ن                           . ثم إن الفعل الماضي )ح  الكذب فيها           وهذا خلاف  ، (138: 2 حنث، هـ،1414صادر ببيروت، 

 . ، وهو يتعدى بـ)في(ضبطه الدكتور عنانيلا مفتوحها كما العين، 
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 النصوص الدعايةترجمة . ج
 

 

 :                      شركة بريزيدن الفرنسي ةشعار كمن هذه النصوص الشعارات الإعلانية،  

 

Présidente, bien manger c'est le début du bonheur 

  

                                                 

       

                      ت رجم هذا الشعار إلى:

         الس عادة مفتاح                     بريزيدن: الأكل الجي د 

 

 

 ف        والتصر    ،إيقونة الشركةي  كما يظهر فالنقل الصوتي،  آلية    في هذه الترجمة           وقد ن فذت  

 مقرونة            الد  عائي ةالعبارة  سوق، مع (البداية             تعني حرفي ا:  "le début"إذ ) «مفتاح»في كلمة 

 .(1)جذبا للانتباه يقونةالإب 

من عوامل  -تكامل النسقين: اللساني والإيقوني، أو السيميولوجي والدلاليلا شك أن و 

 .(2)نجاح الحملات الإعلانية

 
 . 115  – 114بكاري: الخطاب الإقناعي وترجمته في الإشهار، ص انظر  1
 . 136 –  135، ص المرجع السابق 2
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 :(1)من المواقع الشبكية مستخرج علانية،الإترجمة لل آخر مثالوهذا 

 

          

 

 

 ة الفرنسية:جمل                             تشتمل الص ورة الأصلي ة على ال

prenons la vie côté plaisir 

 

ترجمتها إلى اللهجة  عند           واخت زلت            ح و  ر ت  لنأخذ الحياة بسعادة(، بيد أنها )                 وترجمتها حرفي ا: 

 ،إلى جملة اسميةت الجملة الفعلية         ح و  لأي    ؛(2)تها    لذ    أي:،  «           بن ة الحياة»:  هكذا  علت               الجزائرية، فج  

 بوضوح المعنى لدى                        للصورة الإعلانية، وث قة   الدلالة السيميائية  على    اعتمادا  المبتدأ             وح ذف منها

        ح ذ ف  »: حيث قال  ،في حديثه عن الحذف قديما يبويهس أشار إليه            ب عد تدوالي ذاالمتلقي، وه

 .(3)«       ي ع ن ي بما            الم خاط ب          بع لم             واستغناء           تخفيف ا

 
 :المصدر 1

https://cutt.ly/ckI2CU2  

https://cutt.ly/3kI2rob 
                                                                    انظر )قاموس اللهجة الجزائرية( في منصة )م ع ج م( على الشبكة الدولية:  2

https://ar.mo3jam.com/dialect/Algerian  

  
  م، 2006هـ/1427، مكتبة الخانجي بالقاهرة،  3                                      تحقيق وشرح عبد الس لام محم د هارون، ط    ب،               سيبويه: الك تا  3

 . 346، ص 2ج 

https://cutt.ly/ckI2CU2
https://cutt.ly/3kI2rob
https://ar.mo3jam.com/dialect/Algerian
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                            الخطاب الإشهاري جوهر  الإشهار ظفة في و                                         وي عد  عامل الإيجاز في العبارة اللغوية الم

قاعدة الكم التي تحرص عليها جري على  يالمشهر له، وهو عامل    ومفتاح نجاحه ورواج المنتج

  .(1)التداولية في نظرية الحوار

  

 
 .  61انظر بكاري: الخطاب الإقناعي وترجمته في الإشهار، ص  1
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 ع     راج         ت الم     ب     ث  

 العربية والمترجمة. المراجع أ

 

الشعارات نموذجا، رسالة ماجستير  -: الخطاب الإقناعي وترجمته في الإشهارنسيمة ،بكاري

-2008، )السانية( كلية الآداب واللغات والفنون، جامعة وهرانبإشراف د. خليل نصر الدين، 

 م.2009

ن   ب  
: الترجمة ونظرية أنواع النصوص، أطروحة دكتوراه بإشراف أ. د. فرقاني ، نصيرةطيب  (1)
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، 2، ع 11، مج بالجزائر م( للترجمة، المجلس الأعلى للغة العربية     عال           مجلة )م  ، والاستجابة

 .220 – 201م، ص 2020ديسمبر 

 2، مجلة الآداب واللغات، جامعة البليدة                            توجهات ترجمة الخ طاب الإعلاميجحا، نسيبة: 

 .374 – 347 م، ص2018، ديسمبر 2، ع 7جزائر، مج بال

دار الريف،  ،1ط                                                                 حمداوي، جميل: لسانيات النص وتحليل الخ طاب بين النظرية والتطبيق،
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 . 118 – 103، ص م2007
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 :(م    عج     م  )منصة قاموس اللهجة الجزائرية،  -

https://ar.mo3jam.com/dialect/Algerian  

 لغة الإقناع في الخطاب القانوني، ترجمة مصطفى عاشق:نييلا، مارثيلا غريكو: لا -

https://zayedalshamsi.ae/ar/2017/08/06 /لغة- الإقناع -في-الخطاب -القانوني/ 

 

 

 

 

https://ar.mo3jam.com/dialect/Algerian
https://zayedalshamsi.ae/ar/2017/08/06/لغة-الإقناع-في-الخطاب-القانوني/
https://zayedalshamsi.ae/ar/2017/08/06/لغة-الإقناع-في-الخطاب-القانوني/
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